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Proske SUPPLIER CODE 

 

 

Vorwort Preface 
  

Bei Proske bemühen wir uns jeden Tag, un-
sere Ziele, unsere Vision und unsere Pro-
jekte mit Hilfe unserer Werte umzusetzen. 

At Proske, we strive every day to realise our 
goals, our vision and our projects with the 
help of our values. 

Proske will dabei ihrer Verantwortung in der 
Gesellschaft und gegenüber ihren Mitar-
beitenden, ihren Kunden und Geschäfts-
partnern sowie ihren Gesellschaftern ge-
recht werden. Daher verpflichten wir uns zu 
klaren Grundsätzen als Rahmen für unser 
unternehmerisches und geschäftliches 
Handeln. 

Proske wants to live up to its responsibility 
in society and towards its employees, its 
customers and business partners as well as 
its shareholders. We therefore commit our-
selves to clear principles as a framework 
for our entrepreneurial and business activi-
ties. 

Wirtschaftlicher Erfolg und moralisches En-
gagement stehen für uns nicht im Wider-
spruch, sondern sind unabdingbare Vo-
raussetzung für ein nachhaltiges positives 
Wirtschaften. 

For us, economic success and moral com-
mitment are not contradictory, but an indis-
pensable prerequisite for sustainable, posi-
tive economic activity. 

In diesem Verhaltenskodex sind grundle-
gende soziale, ethische und ökologische 
Prinzipien und Werte beschrieben, an de-
nen sich unsere Geschäftspartner ausrich-
ten sollen. 

This Code of Conduct describes funda-
mental social, ethical and ecological princi-
ples and values to which our business part-
ners should adhere. 

Im Einzelnen geht es uns darum, hohe 
Standards in Hinblick auf die Einhaltung 
gesetzlicher Vorschriften, der Menschen-
rechte und der jeweils geltenden Arbeits-
normen, der Umweltverträglichkeit und Ge-
schäftsethik zu setzen sowie über Transpa-
renz und Reporting unsere Verantwortung 
in unserer Lieferkette wahrzunehmen. 

Specifically, we aim to set high standards 
with regard to compliance with legal regu-
lations, human rights and the applicable la-
bour standards, environmental compatibil-
ity and business ethics, as well as to fulfil 
our responsibility in our supply chain 
through transparency and reporting. 

Es ist unser erklärtes Ziel, diese Prinzipien 
und Werte gemeinsam mit unseren Ge-
schäftspartnern umzusetzen. Wir erwarten, 
dass unsere Geschäftspartner – und insbe-
sondere unsere wesentlichen Lieferanten – 
nach den gleichen oder ähnlichen Prinzi-
pien handeln und uns dabei unterstützen, 
eine unbedenkliche Lieferkette zu gewähr-
leisten.  

It is our declared goal to implement these 
principles and values together with our 
business partners. We expect that our busi-
ness partners – and our key suppliers in 
particular – act according to the same or 
similar principles and support us in ensur-
ing a safe supply chain. 
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WER DEN KODEX  
EINHALTEN MUSS 

WHO MUST COMPLY  
WITH THE CODE 

Dieser Kodex gilt für alle Geschäftspartner 
einschließlich ihrer Geschäftsführer, leiten-
den Angestellten, Mitarbeiter, Unterauf-
tragnehmer und Vertreter, wenn sie Waren 
oder Dienstleistungen liefern oder ander-
weitig für oder im Namen von Proske arbei-
ten. 

This Code applies to all business partners, 
including their directors, officers, employ-
ees, subcontractors and agents, when they 
supply goods or services or otherwise work 
for or on behalf of Proske. 

Es liegt in der Verantwortung der Ge-
schäftspartner sicherzustellen, dass ihre 
Unterauftragnehmer oder andere Dritte, 
die für oder im Namen von Proske arbeiten, 
die gleichen hohen Ethik- und Compliance-
Standards erfüllen, die in diesem Kodex ge-
fordert werden. 

It is the responsibility of business partners 
to ensure that their subcontractors or other 
third parties working for or on behalf of 
Proske meet the same high standards of 
ethics and compliance required by this 
Code. 

  
Gesetzestreues  
Verhalten 

Conduct in accordance 
with the law 

Alle unsere Geschäftspartner müssen in 
voller Übereinstimmung mit den geltenden 
Gesetzen, Regeln, Verordnungen handeln. 

All our business partners must act in full 
compliance with applicable laws, rules, reg-
ulations. 

  
Ökologische  
Verantwortung 

Ecological  
responsibility 

  
Umweltschutzmassnahmen Environmental protection 

Proske ist der Ansicht, dass wir alle die Ver-
antwortung haben, Maßnahmen zum Um-
weltschutz einzusetzen und unsere Auswir-
kungen auf die Umwelt zu kontrollieren 
und zu minimieren. 

Proske believes that we all have a responsi-
bility to use environmental protection 
measures and to control and minimise our 
impact on the environment. 

Deshalb erwarten wir von unseren Ge-
schäftspartnern, dass sie sich in Bezug auf 
verantwortungsbewusste Umweltschutz-
maßnahmen engagieren und insbesondere 
einschlägige Umweltgesetze und -vor-
schriften einhalten und ihre Verantwortung 
gegenüber der Umwelt in ihre Entschei-
dungen einbeziehen. 

Therefore, we expect our business partners 
to engage in responsible environmental 
practices, in particular to comply with rele-
vant environmental laws and regulations 
and to integrate their environmental re-
sponsibilities into their decision-making. 

 

 

 

 



Supplier Code, version 1.0, 03.08.2023, MS 

Unsere Geschäftspartner verpflichten sich, 
zu Umwelt- und Klimaschutz beizutragen 
und bei allen geschäftlichen Aktivitäten ei-
nen vorsorgenden Ansatz im Hinblick auf 
ihre Umwelt- und Klimaauswirkungen zu 
verfolgen. Dabei halten sie alle geltenden 
nationalen sowie internationalen Umwelt-
gesetze und -vorschriften ein und besitzen 
alle notwendigen Genehmigungen 
und/oder Lizenzen. 

Our business partners undertake to con-
tribute to environmental and climate pro-
tection and to pursue a precautionary ap-
proach in all business activities with regard 
to their environmental and climate impact. 
They comply with all applicable national 
and international environmental laws and 
regulations and hold all necessary permits 
and/or licences. 

Unsere Geschäftspartner gewährleisten 
eine energieeffiziente und umweltfreundli-
che Ressourcennutzung. 

Our business partners ensure energy-effi-
cient and environmentally friendly use of 
resources. 

Unsere Geschäftspartner sorgen für alle 
ihre Produkte für sichere und umweltver-
trägliche Entwicklung, Produktion, Trans-
port und Entsorgung. Dabei vermeiden 
oder reduzieren sie alle negativen Auswir-
kungen auf Biodiversität, Klima und Was-
serqualität bestmöglich. 

Our business partners ensure safe and en-
vironmentally sound development, produc-
tion, transport and disposal for all their 
products. In doing so, they avoid or reduce 
all negative impacts on biodiversity, climate 
and water quality as far as possible. 

Unsere Geschäftspartner stellen sicher, 
dass alle Abfälle und Abwässer gemäß den 
geltenden Vorschriften sicher und umwelt-
verträglich entsorgt bzw. eingeleitet wer-
den. 

Our business partners ensure that all waste 
and wastewater is disposed of or dis-
charged in a safe and environmentally 
sound manner in accordance with applica-
ble regulations. 

  
SOZIALE VERANTWORTUNG SOCIAL RESPONSIBILITY 
  
GESUNDHEITSSCHUTZ UND  
ARBEITSSICHERHEIT 

HEALTH PROTECTION AND  
OCCUPATIONAL SAFETY 

Unsere Geschäftspartner stellen sicher, 
dass die am Beschäftigungsort geltenden 
nationalen und internationalen Bestimmun-
gen für Arbeitssicherheit und Gesundheits-
schutz am Arbeitsplatz bzw. am Ort der 
Leistung eingehalten werden. 

Sie bemühen sich darüber hinaus ständig 
um Verbesserung und Weiterentwicklung 
der Arbeitsbedingungen. 

Our business partners ensure that the na-
tional and international regulations for oc-
cupational safety and health protection ap-
plicable at the place of employment are 
complied with at the workplace or place of 
performance.    

They also constantly strive to improve and 
develop working conditions. 
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SCHUTZ DES WOHLBEFINDENS 
DER TEILNEHMER VON  
VERANSTALTUNGEN 

PROTECTION OF THE WELL-
BEING OF PARTICIPANTS IN 
EVENTS 

Das Wohlergehen der Teilnehmer von Ver-
anstaltungen ist für uns besonders wichtig. 
Aus diesem Grund erwarten wir von unse-
ren Geschäftspartnern, die mit unseren 
Kunden und Teilnehmern von Veranstal-
tungen zusammenarbeiten, dass sie sich 
stets auf deren Interessen und Sicherheits-
bedürfnisse konzentrieren. 

The well-being of event participants is par-
ticularly important to us. For this reason, we 
expect our business partners who work 
with our clients and event participants to 
always focus on their interests and safety 
needs. 

Bei der Zusammenarbeit mit Transportun-
ternehmen, Restaurants, Hotels oder im 
Rahmen unserer Online- und Digitalange-
bote müssen die Geschäftspartner über 
eine Sicherheitsrichtlinie verfügen, die min-
destens der von Proske entspricht.  

When working with transport companies, 
restaurants, hotels or within the framework 
of our online and digital services, business 
partners must have a security policy that is 
at least equivalent to that of Proske. 

Geschäftspartner, die in unserem Auftrag 
handeln oder die Waren oder Dienstleistun-
gen liefern, die wiederum für unsere Kun-
den entscheidend sind, müssen angemes-
sene Verfahren, Richtlinien und Infrastruk-
turen aufrechterhalten, um die betriebliche 
Kontinuität für Proske und unsere Kunden 
sicherzustellen. 

Business partners who act on our behalf or 
who supply goods or services that are criti-
cal to our customers must maintain ade-
quate procedures, policies and infrastruc-
ture to ensure business continuity for 
Proske and our customers. 

  
MENSCHENRECHTE HUMAN RIGHTS 

Proske respektiert die Menschenrechte 
und ist bestrebt, ausschließlich mit Ge-
schäftspartnern zusammenzuarbeiten, die 
unsere Verpflichtungen in Bezug auf die 
Menschenrechte teilen und andere res-
pektvoll und professionell behandeln. 

Proske respects human rights and strives 
to work only with business partners who 
share our commitments to human rights 
and treat others with respect and profes-
sionalism. 

Geschäftspartnern, dass sie wie wir die uni-
versellen Menschenrechte (einschließlich 
von gleichen Beschäftigungschancen, 
Rede- und Versammlungsfreiheit sowie kul-
turelles, wirtschaftliches und soziales Wohl-
ergehen), gute Arbeitspraktiken und ange-
messene Arbeitsbedingungen unterstüt-
zen. 

We expect our business partners to join us 
in supporting universal human rights (in-
cluding equal employment opportunities, 
freedom of speech and assembly, and cul-
tural, economic and social well-being), 
good labour practices and decent working 
conditions. 

 

 



Supplier Code, version 1.0, 03.08.2023, MS 

Unsere Geschäftspartner lehnen wie wir 
diskriminierende, illegale oder unmenschli-
che Arbeitspraktiken ab. 

Like us, our business partners reject dis-
criminatory, illegal or inhumane labour 
practices. 

Geschäftspartner sind verpflichtet, beste-
hende und potenzielle Arbeitnehmer fair 
und ausschließlich auf der Grundlage ihrer 
Verdienste und ohne Rücksicht auf soziale, 
ethnische oder nationale Herkunft, Haut-
farbe, Alter, Geschlecht, Geschlechtsidenti-
tät, sexuelle Orientierung, politische oder 
religiöse Überzeugung oder Behinderung 
zu behandeln. 

Business partners are required to treat ex-
isting and potential employees fairly and 
solely on the basis of merit and without re-
gard to social, ethnic or national origin, col-
our, age, gender, gender identity, sexual 
orientation, political or religious beliefs or 
disability. 

Unsere Geschäftspartner müssen sicher-
stellen, dass bei der Ausführung ihrer Ar-
beit keine Kinderarbeit eingesetzt wird, un-
abhängig davon, ob sie direkt mit Projekten 
von Proske in Verbindung steht oder nicht. 
Wir erwarten von unseren Geschäftspart-
nern, dass die das Mindestalter von Be-
schäftigten überwachen. 

Our business partners must ensure that no 
child labour is used in the performance of 
their work, whether or not it is directly re-
lated to Proske projects. We expect our 
business partners to monitor the minimum 
age of workers. 

Außerdem lehnen wir Sklaverei und Men-
schenhandel ab und erwarten von unseren 
Geschäftspartnern, dass sie ebenso jegli-
che Form der Zwangsarbeit ablehnen. 

We also reject slavery and human traffick-
ing and expect our business partners to re-
ject all forms of forced labour. 

Unsere Geschäftspartner zahlen ihren Mit-
arbeitenden gemäß den für den Beschäfti-
gungsort geltenden Vorschriften zur Ent-
lohnung fortlaufend eine den Lebensunter-
halt deckende Vergütung. 

Our business partners continuously pay 
their employees a living wage in accord-
ance with the remuneration regulations ap-
plicable in the place of employment. 

Unsere Geschäftspartner achten das Recht 
der Koalitions- sowie Vereinigungsfreiheit 
ihrer Mitarbeitenden und respektieren alle 
am jeweiligen Beschäftigungs-ort gelten-
den nationalen und internationalen Ge-
setze, wie z.B. das Streikrecht oder das 
Recht auf Kollektivverhandlungen. 

Our business partners respect the right of 
their employees to freedom of association 
and freedom of association and respect all 
national and international laws applicable 
in the respective place of employment, 
such as the right to strike or the right to 
collective bargaining. 

Die Arbeitszeiten der Mitarbeitenden unse-
rer Geschäftspartner müssen sämtlichen 
geltenden nationalen oder internationalen 
Gesetzen oder, wo gesetzliche Regelungen 
fehlen, entsprechenden Branchenstan-
dards entsprechen. 

The working hours of our business part-
ners' employees must comply with all appli-
cable national or international laws or, 
where legal regulations are lacking, with 
corresponding industry standards. 
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Unsere Geschäftspartner lehnen jede Form 
der widerrechtlichen Zwangsräumung und 
Enteignung zum Erwerb, zur Bebauung 
oder anderweitigen Nutzung von Land, 
Wäldern und Gewässern ab. 

Our business partners reject any form of 
unlawful forced eviction and expropriation 
for the acquisition, construction or other 
use of land, forests and waters. 

  
ETHISCHES  
GESCHÄFTSVERHALTEN 

ETHICAL BUSINESS  
CONDUCT 

  
UMGANG MIT  
GESCHÄFTSPARTNERN 

INTERACTION WITH  
BUSINESS PARTNERS 

Unsere Geschäftspartner pflegen ebenso 
wie wir einen vertrauensvollen, fairen, kor-
rekten und zuverlässigen Umgang mit ihren 
Kunden, Vertretern öffentlicher Stellen, Lie-
feranten und anderen Geschäftspartnern. 
Sie erfüllen ihre Vereinbarungen und Ver-
träge und halten landesspezifische Ge-
setze und Regelungen ein. 

Our business partners, like us, maintain a 
trusting, fair, correct and reliable relation-
ship with their customers, representatives 
of public authorities, suppliers and other 
business partners. They fulfil their agree-
ments and contracts and comply with 
country-specific laws and regulations. 

  
Umgang mit  
vertraulichen  
Informationen 

Handling of  
confidential  
information 

Zu einem fairen und vertrauensvollen Um-
gang mit Kunden, Zulieferern und Ge-
schäftspartnern gehört für unsere Ge-
schäftspartner, dass über vertrauliche In-
formationen Verschwiegenheit gewahrt 
wird. 

For our business partners, fair and trust-
worthy dealings with customers, suppliers 
and business partners include maintaining 
confidentiality about confidential infor-
mation. 

Unsere Lieferanten erkennen die Schutzbe-
dürftigkeit von vertraulichen Informationen 
von Proske oder unseren Kunden an und 
geben vertrauliche Informationen keines-
falls weiter. 

Our suppliers recognise the need to pro-
tect the confidential information of Proske 
or our customers and will not disclose con-
fidential information under any circum-
stances. 

Die Weitergabe von vertraulichen Informa-
tionen berechtigt Proske oder unsere Kun-
den zu Schadenersatzforderungen. 

The disclosure of confidential information 
entitles Proske or our customers to claim 
damages. 
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Datenschutz Data protection 

Proske respektiert und schützt die Rechte 
aller Personen, die uns ihre personenbezo-
genen Daten anvertrauen und erwartet von 
Geschäftspartnern, dass sie dasselbe tun. 

Proske respects and protects the rights of 
all individuals who entrust us with their per-
sonal data and expects business partners 
to do the same. 

Deshalb verpflichten sich unsere Ge-
schäftspartner dazu, alle Gesetze, Richtli-
nien und Vorschriften, die den Datenschutz 
betreffen und insbesondere die Daten-
schutz-Grundverordnung der Europäi-
schen Union, einzuhalten. 

Therefore, our business partners undertake 
to comply with all laws, directives and reg-
ulations concerning data protection, in par-
ticular the General Data Protection Regula-
tion of the European Union. 

Im Fall der Verarbeitung von personenbe-
zogenen Daten ist eine separate Vereinba-
rung über die Verarbeitung auftragsbezo-
gener Daten abzuschließen. 

In the case of the processing of personal 
data, a separate agreement on the pro-
cessing of order-related data shall be con-
cluded. 

  
Wettbewerbs- und  
Kartellrecht 

Competition and  
anti-trust law 

Unsere Geschäftspartner treffen keine 
wettbewerbs- und kartellrechtswidrigen 
Absprachen. 

Our business partners do not enter into any 
agreements that violate competition and 
antitrust law. 

  
Bestechung,  
Bestechlichkeit,  
Geschenke und andere 
Zuwendungen 

Bribery, corruptibility, 
gifts and other  
gratuities 

Unsere Geschäftspartner lehnen jede Form 
der Bestechung bzw. Bestechlichkeit ab.  

Our business partners reject any form of 
bribery or corruption.  

Ebenso akzeptieren sie und geben keine 
unangemessenen Geschenke. 

Likewise, they accept and do not give inap-
propriate gifts. 

Proske unterstützt sämtliche Bestrebungen 
zur Bekämpfung von Korruption, Steuerhin-
terziehung und Geldwäsche und lässt aus 
diesem Grund Vertretern der öffentlichen 
Verwaltung oder öffentlichen Einrichtun-
gen keinerlei Geschenke und Zuwendun-
gen zukommen, sofern keine Genehmi-
gung bzw. Auftrag der vorgesetzten Stelle 
vorliegt. Dasselbe Verhalten wird auch von 
Lieferanten erwartet. 

Proske supports all efforts to combat cor-
ruption, tax evasion and money laundering 
and therefore does not give any gifts or 
benefits to representatives of the public 
administration or public institutions unless 
authorised or mandated by the superior 
authority. The same behaviour is also ex-
pected from suppliers. 
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Insiderhandel Insider trading 

Unsere Geschäftspartner müssen sicher-
stellen, dass nicht-öffentliche Informationen 
unserer Kunden, die sie in Folge einer Ge-
schäftsbeziehung mit Proske erhalten, nicht 
zur persönlichen Bereicherung des Ge-
schäftspartners, seiner Mitarbeiter oder 
sonstiger Personen genutzt werden. 

Our business partners must ensure that 
non-public information about our custom-
ers that they receive as a result of a busi-
ness relationship with Proske is not used for 
the personal gain of the business partner, 
its employees or other persons. 

  

Interessenkonflikt Conflict of interest 

Geschäftspartner sollten jede Situation ver-
meiden, die einen Interessenkonflikt mit 
Proske darstellen oder diesen Anschein ha-
ben. Im Sinne dieser Richtlinie liegt ein po-
tenzieller Interessenkonflikt vor, wenn die 
externen Interessen eines Geschäftspart-
ners mit den Interessen von Proske oder ei-
nem Kunden von Proske kollidieren. 

Business partners should avoid any situa-
tion that presents or appears to present a 
conflict of interest with Proske. For the pur-
poses of this policy, a potential conflict of 
interest exists when the external interests of 
a business partner conflict with the inter-
ests of Proske or a client of Proske. 

Im Fall eines Interessenskonflikts ist Proske 
umgehend zu informieren. 

In the event of a conflict of interest, Proske 
must be informed immediately. 

  
SANKTIONEN,  
EXPORTKONTROLLE  
UND ZOLL 

SANCTIONS, EXPORT  
CONTROL AND CUSTOMS 

Unsere Geschäftspartner stellen sicher, 
dass alle sanktions-, exportkontroll- und zoll-
rechtlichen Vorschriften eingehalten wer-
den. 

Our business partners ensure that all sanc-
tions, export control and customs regula-
tions are complied with. 

  

Steuerrecht Tax law 

Unsere Geschäftspartner stellen sicher, 
dass alle steuerrechtlichen Vorschriften ein-
gehalten werden. 

Our business partners ensure that all tax 
regulations are complied with. 

  

Geschäftsunterlagen und 
Offenlegung 

Business records and  
disclosure 

Von Geschäftspartnern wird erwartet, dass 
sie Informationen in Bezug auf Geschäftsak-
tivitäten, Arbeit, Gesundheit und Sicherheit 
sowie Umweltschutzpraktiken aufzeichnen.  

 

Business partners are expected to record 
information related to business activities, la-
bour, health and safety and environmental 
practices. 
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Diese Unterlagen müssen genau, wahrheits-
getreu und vollständig sein und müssen 
ohne Verfälschungen oder Falschdarstel-
lungen allen zuständigen Parteien gegen-
über offengelegt werden. 

These records shall be accurate, truthful 
and complete and shall be disclosed with-
out distortion or misrepresentation to all rel-
evant parties. 

Die Geschäftsunterlagen müssen den ange-
messenen Rechnungslegungsgrundsätzen, 
den Anforderungen der Richtlinien von Pro-
ske und dem geltenden Recht entsprechen. 

The business documents must comply with 
appropriate accounting principles, the re-
quirements of Proske's guidelines and appli-
cable law. 

  
Risikomanagement Risk management 

Unsere Geschäftspartner identifizieren 
menschenrechts- und umweltbezogene Ri-
siken in ihren Lieferketten und leiten gege-
benenfalls umgehend angemessene Maß-
nahmen ein. 

Our business partners identify human rights 
and environmental risks in their supply 
chains and take immediate and appropriate 
action where necessary. 

  
Hinweise und Meldung 
von Verstößen 

Notification and  
reporting of violations 

Hinweise zu Schwachstellen oder sonstigen 
Umständen, die zu Rechtsverstößen führen, 
können insbesondere über unser elektroni-
sches Hinweisgebersystem auch anonym 
abgegeben werden. 

Information on weaknesses or other cir-
cumstances that lead to legal violations can 
also be submitted anonymously, in particu-
lar via our electronic whistleblowing system. 

Hinweise werden vertraulich behandelt. So-
weit die Identität Hinweisgebender bekannt 
ist, wird sie auf Wunsch geheim gehalten. 

Information will be treated confidentially. If 
the identity of the informant is known, it will 
be kept secret upon request. 

Proske sichert Hinweisgebenden zu, dass 
sie im Falle einer anonymen Meldung kei-
nerlei Schritte unternimmt, Hinweisge-
bende zu identifizieren. Ausgenommen 
hiervon ist eine missbräuchliche Nutzung. 

Proske assures whistleblowers that it will not 
take any steps to identify whistleblowers in 
the event of an anonymous report. This 
does not apply to misuse of the infor-
mation. 
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Umsetzung des  
Verhaltenskodex 

Implementation of the 
Supplier Code 

 

Unsere Geschäftspartner verpflichten sich, 
im Falle eines Verstoßes gegen den Verhal-
tenskodex Proske unverzüglich zu informie-
ren. 

Our business partners undertake to inform 
Proske immediately in the event of a 
breach of the Code of Conduct. 

Unsere Geschäftspartner erklären sich ein-
verstanden, dass Proske die Einhaltung der 
in diesem Verhaltenskodex aufgestellten 
Regelungen mithilfe von Präventions- und 
Kontrollmaßnahmen an allen Standorten 
des Geschäftspartners kontrollieren darf. 

Our business partners agree that Proske 
may monitor compliance with the rules set 
out in this Code of Conduct by means of 
prevention and control measures at all of 
the business partner's locations. 

Im Falle von Verstößen gegen die in diesem 
Verhaltenskodex aufgeführten Werte und 
Prinzipien oder bei Nichterfüllung der An-
forderungen, behält sich Proske vor, geeig-
nete Maßnahmen bis hin zur Aussetzung 
oder Beendigung der Geschäftsbeziehung 
zu treffen. 

In the event of any breach of the values 
and principles set out in this Code of Con-
duct or failure to comply with the require-
ments, Proske reserves the right to take ap-
propriate action up to and including sus-
pension or termination of the business rela-
tionship. 

Genaueres wird vertraglich geregelt. More details will be contractually regulated. 
  

Rosenheim, Date: 
Signature: Signature: 
Name: Name: 
Title: Title: 
  
Proske GmbH  Company Name: 
Ellmaierstr. 40 Street: 
83022 Rosenheim ZIP/City: 
Germany Country: 

 


